Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1992. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 3760/92, kas izveido Kopienas sistēmu zivsaimniecībai un akvakultūrai

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu ²,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu ³,

tā kā Kopienas zivsaimniecības resursu saglabāšanas un apsaimniekošanas sistēma, ko paredz Kopienas 1983. gada 25. janvāra Regula (EEK) Nr. 170/83, kura izveido Kopienas zivsaimniecības resursu saglabāšanas un apsaimniekošanas sistēmu 4, ir izrādījusies efektīva; tā kā tomēr gan Kopienas, gan ārpuskopienas ūdeņos notiek pastāvīga resursu izsīkšana un tātad jāuzlabo un jāpastiprina pašreizējie saglabāšanas pasākumi;

tā kā šo pasākumu mērķim vajadzētu būt ūdeņu dzīvo resursu un akvakultūras racionālas un atbildīgas izmantošanas nodrošināšanai, tajā pašā laikā ievērojot zivsaimniecības sektora vajadzību pastāvīgi attīstīties, tā ekonomiskos un sociālos apstākļus un patērētāju intereses un ņemot vērā bioloģiska rakstura ierobežojumus saistībā ar jūras ekosistēmu;

tā kā zveja būtu jāveic tā, lai panāktu līdzsvaru starp esošajiem un pieejamajiem resursiem un attiecīgajiem parametriem, kas katrā atsevišķā gadījumā varētu ietekmēt zivju mirstību;

tā kā racionālas un atbildīgas resursu izmantošanas nolūkā zvejas metožu un iekārtu izvēle būtu jāuzlabo tā, lai panāktu bioloģiskā potenciāla optimālu izmantojumu un nederīgā atlikuma samazinājumu;

tā kā, neierobežojot īpašu Kopienas licencēšanas sistēmu prasības, vispārējas Kopienas sistēmas ieviešana attiecībā uz administratīvām zvejas licencēm, ko piesaista konkrētam zvejas kuģim un ko izsniedz un pārzina dalībvalstis, var palīdzēt uzlabot nozvejas regulēšanu un caurskatāmību;

tā kā būtu jāparedz īpaši noteikumi attiecībā uz piekrastes zveju; tā kā tālab, atkāpjoties no Padomes 1976. gada 19. janvāra Regulas (EEK) Nr.101/76, kas nosaka kopēju struktūrpolitiku zivju rūpniecībā 5, būtu jāatļauj dalībvalstīm līdz 2002. gada 31. decembrim atstāt spēkā pašreizējos ierobežojumus attiecībā uz pieeju šo valstu suverenitātē vai jurisdikcijā esošajiem ūdeņiem ne vairāk kā 12 jūras jūdžu robežās, aprēķinot tos no tādām vērtībām, kādas pastāvēja Regulas (EEK) Nr. 170/83 pieņemšanas laikā un attiecībā uz valstīm, kas Kopienai pievienojušās pēc minētās dienas, to pievienošanās laikā;

tā kā līdz 2002. gada 31. decembrim tāpat būtu jāatjaunina pašreizējā kārtība attiecībā uz pieejas noteikumiem, ko piemēro tādu citu dalībvalstu zvejas kuģiem, kuras tradicionāli zvejojušas minētajā 12 jūdžu zonā ietilpstošajos ūdeņos;

tā kā Padomei līdz minētajai dienai būtu jānolemj, kādus noteikumus varētu piemērot saistībā ar minētajiem ierobežojumiem un kārtību;

tā kā būtu jāatstāj spēkā īpašā kārtība attiecībā uz zveju paaugstinātas jutības apgabalos;

tā kā efektīvas saglabāšanas nolūkā noteiktu resursu nozvejas likmes būtu jāierobežo un tās varētu noteikt uz gadu vai vajadzības gadījumā uz vairākiem gadiem un/vai attiecībā uz konkrētu sugu kopumu; tā kā iepriekšminētie lēmumi dalībvalstīs būtiski ietekmē to reģionu ekonomisko un sociālo attīstību, kuros zvejniecība ir svarīga nozare, un tādēļ šādus lēmumus būtu jāpieņem Padomei pēc Komisijas priekšlikuma;

tā kā attiecībā uz resursiem, kuru nozvejas likmes jāierobežo, Kopienas zvejas iespējas būtu jānosaka zvejas pieejamības formā, piešķirot dalībvalstīm kvotas un vajadzības gadījumā nosakot pieļaujamo zvejas intensitāti;

tā kā resursu saglabāšana un apsaimniekošana jāvērš uz lielāku stabilitāti zvejniecībā un jāvērtē, pamatojoties uz atsauces piešķīrumiem, kas atspoguļo Padomes sniegtās pamatievirzes;

tā kā citā sakarā šai stabilitātei, ievērojot resursu bioloģisko stāvokli konkrētajā brīdī, jānodrošina īpašās vajadzības reģionos, kur vietējie iedzīvotāji ir jo sevišķi atkarīgi no zivsaimniecības un ar to saistītām darbībām, ko Padome noteikusi savā 1976. gada 3. novembra rezolūcijā un jo īpaši tās VII pielikumā;

tā kā tādēļ jēdziens par relatīvo stabilitāti, uz ko jātiecas, jāizprot šādā nozīmē;

tā kā būtu jādod iespēja izmantot līdz šim neizmantotās Kopienas zvejas iespējas, ņemot vērā visu dalībvalstu intereses;

tā kā Kopienas zivsaimniecības sektors būtu jāpārstrukturē, lai to pieskaņotu esošajiem un pieejamajiem resursiem, un tā kā būtu jāņem vērā visu zivsaimniecības nozaru īpatnības un iespējamās saimnieciskās un sociālās sekas; tā kā Kopienas līmenī būtu jānosaka vadoši norādījumi Kopienas zivsaimniecības sektora restrukturizācijai;

tā kā, lai nodrošinātu pienācīgu kopējās zivsaimniecības politikas īstenošanu, ievērojot proporcionalitātes principu, būtu jāizveido Kopienas kontroles sistēma, ko piemēro visam sektoram;

tā kā būtu jāparedz iespēja paredzēt ārkārtas pasākumus attiecībā uz nopietnām novirzēm, kas var apdraudēt resursu saglabāšanas mērķus;

tā kā, lai nodrošinātu zinātniskās, tehniskās un ekonomiskās informācijas pienācīgu izmantošanu, novērtējot situāciju zivsaimniecībā un tās paredzamo attīstību, būtu jāizveido padomdevēja komiteja; tā kā šai komitejai būtu jāziņo arī par tās sniegto bioloģiska rakstura ieteikumu ekonomisko ietekmi;

tā kā lēmumu pieņemšana, īstenošana un uzraudzība būtu jāveic šim nolūkam vispiemērotākajā līmenī;

tā kā, lai veicinātu šīs regulas īstenošanu, būtu jānosaka procedūra, kas izveido ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju Zivsaimniecības un akvakultūras pārvaldības komitejā;

tā kā, ņemot vērā izdarāmo grozījumu daudzumu un sarežģītību, Regula (EEK) Nr. 170/83 būtu jāatceļ un jāaizstāj,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kopējā zivsaimniecības politika aptver nozvejas darbības attiecībā uz ūdeņu dzīvajiem resursiem un akvakultūru, kā arī zivsaimniecības un akvakultūras produktu pārstrādi un tirdzniecību, ja tas notiek dalībvalsts teritorijā vai Kopienas ūdeņos, vai uz Kopienas zvejas kuģa.

2. pants

1. Attiecībā uz nozvejas darbībām kopējās zivsaimniecības politikas vispārīgais mērķis ir aizsargāt un saglabāt esošos un pieejamos jūras ūdeņu dzīvos resursus un noteikt to racionālu un atbildīgu izmantošanu, pamatojoties uz to ilgtspējību, nozarei atbilstošos ekonomiskos un sociālos apstākļos, ņemot vērā šīs izmantošanas ietekmi uz jūras ekosistēmu un jo īpaši ņemot vērā ražotāju un patērētāju vajadzības.

Lai to panāktu, zvejas darbību pārvaldības nolūkā izveido Kopienas sistēmu, kas nodrošina pastāvīga līdzsvara sasniegšanu starp resursiem un to izmantošanu dažādās zvejniecības jomās.

2. Šīs regulas mērķis ir izveidot resursu saglabāšanas un aizsardzības sistēmu. Dalībvalstis nodrošina, ka kopējās zivsaimniecības politikas aptverto resursu saglabāšanu un apsaimniekošanu neapdraud nekomerciālas darbības. 

Lai to panāktu un lai nodrošinātu resursu pastāvīgu izmantošanu, šajā regulā nosaka pamatprincipus, kas reglamentē pieeju resursu izmantošanai, tās pārvaldību un uzraudzību, kā arī nosaka vajadzīgos līdzekļus un procedūru.

3. pants

Šajā regulā ir spēkā šādas definīcijas:

a) “Kopienas ūdeņi” ir dalībvalstu suverenitātē vai jurisdikcijā esošie ūdeņi;

b) “resursi” ir jūras ūdeņos esošo un pieejamo dzīvības formu pārstāvji, ieskaitot anadromās un katadromās sugas to dzīves jūras perioda laikā;

c) “zvejas kuģis” ir jebkurš kuģis, kas aprīkots resursu komerciālai izmantošanai;

d) “Kopienas zvejas kuģis” ir zvejas kuģis, kas peld ar dalībvalsts karogu un ir reģistrēts Kopienā;

e) “nozvejas koeficients” attiecas uz resursu nozveju noteiktā laika posmā, un to izsaka attiecībā pret resursu kopapjomu;

f) kuģa “zvejas intensitāte” ir tā jaudas un darbības produkts, un flotes vai kuģu grupas zvejas intensitāte ir visu kuģu zvejas intensitātes summa;

g) “Kopienas zvejas iespējas” ir zvejas iespējas, kas Kopienai pieejamas Kopienas zvejas ūdeņos, kopā ar Kopienas zvejas iespējām ārpus Kopienas zvejas ūdeņiem bez trešajām valstīm piešķirtās zvejas pieejamības.

I SADAĻA

Noteikumi attiecībā uz pieeju ūdeņiem un resursiem

4. pants
1. Lai nodrošinātu resursu ilgstošu racionālu un atbildīgu izmantošanu, Padome, ja vien nav paredzēts citādi, saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto procedūru nosaka Kopienas pasākumus, kas paredz nosacījumus piekļūšanai pie ūdeņiem un resursiem un zvejas darbību veikšanu. Šos pasākumus izstrādā, ņemot vērā pieejamos bioloģisko, sociālekonomisko un tehnisko analīžu rezultātus un jo īpaši ziņojumus, ko izstrādājusi Komiteja, kas paredzēta 16. pantā.

2. �ie noteikumi jo īpaši var attiekties uz pasākumiem katrai zivsaimniecības nozarei vai vairākām nozarēm, lai

a) noteiktu zonas, kurās zveja ir aizliegta vai ierobežota;

b) noteiktu nozvejas likmju ierobežojumus;

c) noteiktu nozvejas daudzuma ierobežojumus;

d) noteiktu jūrā pavadāmā laika ierobežojumus, vajadzības gadījumā ņemot vērā attālumu līdz zvejas ūdeņiem;

e) noteiktu, cik lielam skaitam un kāda tipa kuģiem atļauts zvejot;

f) noteiktu tehniska rakstura pasākumus attiecībā uz zvejas iekārtām un to izmantošanas metodēm,

g) noteiktu zvejojamo indivīdu minimālo garumu vai svaru,

h) noteiktu veicināšanas pasākumus, ieskaitot ekonomiskas dabas veicināšanas pasākumus, lai sekmētu stingrāku prasību izvirzīšanu attiecībā uz lomu kvalitāti.

5. pants

1. Padome saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto procedūru līdz 1993. gada 31. decembrim izveido Kopienas sistēmu, ko piemēro ne vēlāk kā no 1995. gada 1. janvāra un kas ietver noteikumus par informāciju, kura obligāti jāiekļauj zvejas licencēs, kas jāizdod un jāpārzina dalībvalstīm.

Sākot ar Kopienas sistēmas piemērošanas dienu, dalībvalstīm jāpiemēro valsts zvejas licenču sistēmas. Ja nav noteikts citādi, visiem Kopienas zvejas kuģiem jābūt zvejas licencēm, ko piesaista kuģim.

Iepriekšminētos noteikumus piemēro, neierobežojot nevienu īpašu sistēmu, kas var būt spēkā Kopienas līmenī vai kas vajadzīga saskaņā ar spēkā esošiem vai turpmākiem starptautiskiem nolīgumiem.

2. Licencēšanas sistēmu piemēro attiecībā uz visiem Kopienas zvejas kuģiem Kopienas zvejas ūdeņos vai tādiem kopienas zvejas kuģiem, kas darbojas trešo valstu ūdeņos vai atklātā jūrā. Kopienas prasības attiecībā uz obligāto informāciju piemēro arī trešo valstu kuģiem, kas zvejo Kopienas zvejas ūdeņos, ja tā paredzēts saskaņā ar starptautiskiem nolīgumiem.

6. pants

1. Dalībvalstīm ir atļauts no 1993. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 31. decembrim atstāt spēkā 1972. gada Pievienošanās akta 100. pantā noteikto kārtību un palielināt līdz 12 jūras jūdzēm šajā pantā noteikto sešu jūdžu ierobežojumu attiecībā uz visiem ūdeņiem, kas atrodas dalībvalstu suverenitātē un jurisdikcijā.

2. Papildus darbībām, ko veic saskaņā ar dalībvalstu kaimiņattiecībām, zvejas darbības, kas izriet no kārtības, kura noteikta 1. punktā, veic saskaņā ar I pielikumā paredzēto kārtību, kas katrai dalībvalstij nosaka ģeogrāfiskās zonas citu dalībvalstu piekrastes ūdeņos, kur veic šīs darbības un kur ir attiecīgās sugas.

7. pants

1. Apgabalos, kas noteikti I pielikumā, attiecībā uz šajos apgabalos īpaši nozīmīgām sugām, kas ir bioloģiski jutīgas to zvejas īpatnību dēļ, veicot zvejas darbības ar zvejas kuģiem, kuru korpusa garums nav mazāks par 26 metriem, “sēdošo sugu”, izņemot Trisopterus esmarki un putasu, zveju reglamentē zvejas licenču sistēma, kuru Kopienas vārdā pārzina Komisija, un kārtība informācijas pārraidīšanai uz kompetentajām uzraudzības iestādēm par kuģu ieiešanu attiecīgajā apgabalā un par šā apgabala atstāšanu saskaņā ar minētajā pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem.

2. Sīki izstrādātas ieviešanas normas un procedūru zvejas licenču sistēmas un ziņošanas par zvejas kuģu kustību sistēmas izveidošanai pieņem saskaņā ar 18. pantā noteikto procedūru.

8. pants

1. Saskaņā ar 4. pantu nozvejas likmi var mainīt, uz konkrētu laika posmu ierobežojot atļautās nozvejas apjomu un vajadzības gadījumā zvejas intensitāti. Gadījumā, ja nozvejas ierobežošana nav vajadzīga, nozvejas likmi var mainīt, vienīgi ierobežojot zvejas intensitāti.

2. Ja izrādās vajadzīgs ierobežot nozvejas likmes zvejniecībai Kopienas zvejas ūdeņos vai ārpus tiem attiecībā uz Kopienas zvejas kuģiem, tad šādus ierobežojumus nosaka saskaņā ar 3. un 4. punktu.

3. Padome, pieņemot lēmumu saskaņā ar Līguma 43. pantā paredzēto procedūru,

i)var noteikt ilgtermiņa apsaimniekošanas mērķus katrai atsevišķai vai vairākām zvejniecības nozarēm saistībā ar attiecīgo resursu specifiskajām īpašībām. Vajadzības gadījumā šos mērķus nosaka konkrētu sugu grupām. Prioritāros mērķus precizē, pēc vajadzības nosakot resursu apjomu, ražošanas veidu, darbības un ieguvumus;

ii) katrai atsevišķai vai vairākām zvejniecības nozarēm, kam noteikti apsaimniekošanas mērķi, vajadzības gadījumā apsaimniekošanas mērķu sasniegšanai izstrādā arī ilgtermiņa stratēģiju, ieskaitot īpašus nosacījumus, pēc kuriem notiek resursu izmantošana;

iii) papildina mērķus un izstrādātās stratēģijas vismaz vienu gadu, pirms beidzas katrai zvejniecības nozarei vai nozarēm noteiktais laiks.

4. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma

i) katrai vai vairākām zvejniecības nozarēm katrā gadījumā atsevišķi nosaka kopējo pieļaujamo nozveju un/vai kopējo atļauto zvejas intensitāti, vajadzības gadījumā arī vairākiem gadiem. Šos lēmumus pamato ar apsaimniekošanas mērķiem un stratēģijām, ja tie izstrādāti saskaņā ar 3. punktu;

ii) sadala starp dalībvalstīm nozvejas iespējas tā, lai katrai dalībvalstij nodrošinātu relatīvu zvejas darbību stabilitāti attiecībā uz katru konkrētu resursu veidu. Tomēr pēc tieši iesaistītu dalībvalstu pieprasījuma var ņemt vērā minimālo kvotu attīstību un regulāru apmaiņu ar kvotām kopš 1983. gada, veltot pienācīgu vērību to daļu kopējam līdzsvaram;

iii) ja Kopiena nosaka jaunas nozvejas iespējas vienā vai vairākās zvejniecības nozarēs, kas līdz šim nav bijušas ietvertas kopējā zivsaimniecības politikā, lemj par resursu piešķiršanas metodēm, ievērojot visu dalībvalstu intereses;

iv) izskatot katru gadījumu atsevišķi, var arī izstrādāt nosacījumus zvejas pieejamības koriģēšanai no gada uz gadu;

v) pamatojoties uz zinātnes atziņām, var veikt visas vajadzīgās pagaidu korekcijas apsaimniekošanas mērķos un stratēģijās.

9. pants

1. Pēc tam, kad dalībvalstis paziņojušas Komisijai, tās var veikt pilnīgu vai daļēju apmaiņu ar tām piešķirto pieejamo zvejas pieejamību.

2. Saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem un kopējo zivsaimniecības politiku dalībvalstis ik gadus informē Komisiju par kritērijiem, ko tās pieņēmušas tām piešķirtās zvejas pieejamības sadalei, un par sīki izstrādātām normām šo apjomu izmantošanai.

10. pants

1. Dalībvalstis var veikt pasākumus to suverenitātē vai jurisdikcijā esošo ūdeņu resursu saglabāšanai un apsaimniekošanai ar noteikumu, ka

- šie pasākumi attiecas tikai uz vietējiem resursiem, kas vienīgie ietilpst attiecīgās dalībvalsts zvejnieku interesēs, vai

- tie attiecas vienīgi uz attiecīgās dalībvalsts zvejniekiem,

- tie ir saderīgi ar 2. panta 1. un 2. punktā izklāstītajiem mērķiem un nav mazāk stingri kā pasākumi, ko paredz saskaņā ar 4. pantu.

2. Komisiju informē, dodot tai laiku izteikt savus apsvērumus, par visiem plāniem, lai ieviestu vai grozītu valsts resursu saglabāšanas un apsaimniekošanas pasākumus saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3094/86 14. pantā noteikto procedūru.

II SADAĻA

Zvejas darbību pārvaldība un uzraudzība

11. pants
Ņemot vērā I sadaļu, uz vairākiem gadiem un pirmoreiz ne vēlāk kā 1994. gada 1. janvārī Padome saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto procedūru nosaka mērķus un sīki izstrādātas normas Kopienas zivsaimniecības sektora pārstrukturēšanai, lai panāktu pastāvīgu līdzsvaru starp resursiem un to izmantojumu. Šādā pārstrukturēšanā, izskatot katru gadījumu atsevišķi, ņem vērā arī iespējamās ekonomiskās un sociālās sekas, kā arī zivsaimniecības apgabalu specifiku.

III SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

12. pants
1. Lai nodrošinātu atbilstību šīs regulas prasībām, Padome saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto procedūru izveido Kopienas kontroles sistēmu, ko piemēro visam sektoram.

13. pants

1. Dalībvalstis nodod Komisijai informāciju saistībā ar šīs regulas ieviešanu. To, kāda informācija vajadzīga, nosaka saskaņā ar 18. pantā noteikto procedūru.

2. Komisija ievēro šīs informācijas konfidencialitāti, kas vajadzīga personiskas informācijas aizsardzībai.

14. pants

1. Komisija vismaz reizi trijos gados ziņo Eiropas Parlamentam, Padomei un Kopienas iestādēm, kas pārstāv attiecīgo sektoru, par to, kā īsteno pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar šo regulu un jo īpaši tās 8. pantu.

2. Vēlākais līdz 2001. gada 31. decembrim Komisija Eiropas Parlamentā un Padomē iesniedz ziņojumu par zivsaimniecības stāvokli Kopienā un jo īpaši par piekrastes apgabalu saimniecisko un sociālo stāvokli, par resursu stāvokli un to paredzamo attīstību, kā arī par šīs regulas īstenošanu. Pamatojoties uz minēto ziņojumu, Padome saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto procedūru līdz 2002. gada 31. decembrim pieņem lēmumu par visiem pielāgojumiem, kas jāveic, jo īpaši attiecībā uz 7. pantu, un par noteikumiem, kas varētu izrietēt no šīs regulas 6. pantā minētās kārtības.

15. pants

1. Gadījumā, ja rodas nopietnas un neparedzētas novirzes, kas var apdraudēt resursu saglabāšanu, Komisija pēc dalībvalsts pieprasījuma vai pēc savas ierosmes pieņem lēmumu par vajadzīgajiem pasākumiem, kurus ievieš uz laiku, kas nav ilgāks par sešiem mēnešiem, un par kuriem paziņo dalībvalstīm un Eiropas Parlamentam, un kuri stājas spēkā tūlīt.

2. Ja Komisija saņem dalībvalsts lūgumu, tā par attiecīgo jautājumu pieņem lēmumu 10 darba dienu laikā.

3. Lēmumu, ko Komisija pieņēmusi saskaņā ar 1. punktu, dalībvalstis var nodot izskatīšanai Padomē 10 darba dienu laikā pēc minētā lēmuma izziņošanas.

4. Padome ar kvalificētu balsu vairākumu viena mēneša laikā var pieņemt citādu lēmumu.

16. pants

Komisija savā aizgādībā izveido Zivsaimniecības zinātnes, tehnikas un ekonomikas komiteju. Ar Komiteju regulāri apspriežas, un ik gadu tā sastāda ziņojumu par zivsaimniecības resursu stāvokli un zvejas darbību attīstību, tajā atsaucoties uz bioloģiskiem un tehniskiem faktoriem. Tā ziņo arī par zivsaimniecības resursu stāvokļa ekonomisko ietekmi. Ciktāl tas paredzēts Līguma 41. panta a) apakšpunktā, Komiteja ik gadu ziņo par paveikto un veicamo darbu zivsaimniecības un akvakultūras sektora zinātniskās un tehniskās izpētes jomā.

17. pants

Ar šo nodibina Zivsaimniecības un akvakultūras pārvaldības komiteju (še turpmāk ‘”Komiteja”), kuras locekļi ir dalībvalstu pārstāvji un kuras priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

18. pants

Ja jāievēro šajā pantā noteiktā kārtība, priekšsēdētājs vai nu pēc savas ierosmes, vai pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma, nodod jautājumu izskatīšanai Komitejā.

Komisijas pārstāvis iesniedz Komitejā paredzēto pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par minēto projektu termiņā, kuru priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no izskatāmā jautājuma steidzamības. Attiecībā uz lēmumiem, kas Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma, atzinumu sniedz Līguma 148. panta 2. punktā noteiktais vairākums. Dalībvalstu pārstāvju balsis Komitejā vērtē tā, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso.

Komisija paredz pasākumus, ko piemēro tūlīt. Tomēr, ja šie pasākumi nesaskan ar Komitejas atzinumu, tad Komisija tos tūlīt dara zināmus Padomei. Tādā gadījumā Komisija var atlikt to pasākumu piemērošanu, par kuriem tā pieņēmusi lēmumu, ne vairāk kā par vienu mēnesi no šādas paziņošanas dienas.

Padome ar kvalificētu vairākumu var pieņemt citādu lēmumu iepriekšējā daļā minētajā termiņā.

19. pants

Īstenojot šo regulu, ņem vērā īpašos režīmus, kas izriet no zvejas nolīgumiem, kurus Kopiena noslēgusi ar trešajām valstīm vai darbojoties starptautiskās organizācijās vai kurus dalībvalstis noslēgušas saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem.

20. pants

1. Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 170/83.

2. Atsauces uz saskaņā ar 1. punktu atceltās regulas noteikumiem uzskata par atsaucēm uz šīs regulas attiecīgajiem noteikumiem.

21. pants

Šī regula stājas spēkā 1993. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1992. gada 20. decembrī


Padomes vārdā - 

priekšsēdētājs

J. GUMMER

1 OJ C 311, 27. 11. 1992, p. 7.
2 Opinion delivered on 15 December 1992 (not yet published in the Official Journal).

³ Opinion delivered on 24 November 1992 (not yet published in the Official Journal).

4 OJ L 24, 27. 1. 1983, p. 1.
5 OJ L 20, 28. 1. 1976, p. 19.
I 
PIELIKUMS

APVIENOTĀS KARALISTES PIEKRASTES ŪDEŅI 6 LĪDZ 12 JŪRAS JŪDŽU ATTĀLUMĀ NO KRASTA
FRANCIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Apvienotās Karalistes piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz austrumiem no Berwick-upon-Tweed
uz austrumiem no Coquet Island
siļķes
bez ierobe˛ojuma

2)
uz austrumiem no Flamborough Head
uz austrumiem no Spurn Head
siļķes
bez ierobe˛ojuma

3)
uz austrumiem no Lowestoft
uz dienvidiem no Lyme Regis
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

4)
uz dienvidiem no Lyme Regis
uz dienvidiem no Eddystone
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

5)
uz dienvidiem no Eddystone
uz dienvidrietumiem no Longships
“sēdošās sugas”
vēdekļgliemenes
omāri
upesvēži
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

6)
uz dienvidrietumiem no Longships
uz ziemeļrietumiem no Hartland Point
“sēdošās sugas”
upesvēži
omāri
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

7)
no Hartland Point līdz robežlīnijai no Lundy Island ziemeļiem
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

8)
no robežlīnijas gar Lundy Island rietumiem līdz Cardigan Harbour
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

9)
uz ziemeļiem no Point Lynas
uz austrumiem no Morecambe Light Vessel
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

10)
County Down
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

11)
uz ziemeļaustrumiem no New Island 

uz dienvidrietumiem no Sanda Island
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

12)
uz ziemeļiem no Port Stewart
uz rietumiem no Barra Head
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

13)
ģeogrāfiskais platums 57°40’N
uz rietumiem no Butt of Lewis
visas sugas, izņemot moluskus
bez ierobe˛ojuma

14)
St.Kilda, Flannan Islands
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

15)
uz rietumiem no robežlīnijas, kas savieno Butt of Lewis bāku ar punktu, kura ģeogrāfiskās koordinātas ir 59°30’N – 5°45’W
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

ĪRIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Apvienotās Karalistes piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz ziemeļiem no Point Lynas
uz dienvidiem no Mull of Galloway
“sēdošās sugas”
slaidomāri
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

2)
uz rietumiem no Mull of Oa
uz rietumiem no Barra Head
“sēdošās sugas”
slaidomāri
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

VĀCIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Apvienotās Karalistes piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz austrumiem no Shetlands un Fair Isle starp robežlīnijām taisni uz dienvidaustrumiem no Sumburgh Head bākas, taisni uz ziemeļaustrumiem no Skroo bākas un taisni uz dienvidrietumiem no Skadan bākas
siļķes
bez ierobe˛ojuma

2)
uz austrumiem no Berwick-upon-Tweed
uz austrumiem no Whitby High bākas
siļķes
bez ierobe˛ojuma

3)
uz austrumiem no North Foreland bākas
uz dienvidiem no Dungeness jaunās bākas
siļķes
bez ierobe˛ojuma

4)
St.Kilda apkārtne
siļķes
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

5)
uz rietumiem no Butt of Lewis bākas līdz robežlīnijai, kas savieno Butt of Lewis bāku un punktu, kura ģeogrāfiskās koordinātas ir 59°30’N – 5°45’W
siļķes
bez ierobe˛ojuma

6)
North Rona un Sulisker (Sulasgeir) apkārtne
siļķes
bez ierobe˛ojuma

NĪDERLANDE

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Apvienotās Karalistes piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz austrumiem no Shetlands un Fair Isle starp robežlīnijām taisni uz dienvidaustrumiem no Sumburgh Head bākas, taisni uz ziemeļaustrumiem no Skroo bākas un uz dienvidrietumiem no Skadan bākas
siļķes
bez ierobe˛ojuma

2)
uz austrumiem no Berwick-upon-Tweed
uz austrumiem no Flamborough Head
siļķes
bez ierobe˛ojuma

3)
uz austrumiem no North Foreland
uz dienvidiem no Dungeness jaunās bākas
siļķes
bez ierobe˛ojuma

BEĻĢIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Apvienotās Karalistes piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz austrumiem no Berwick-upon-Tweed
uz austrumiem no Coquet Island
siļķes
bez ierobe˛ojuma

2)
uz ziemeļiem no Cromer
uz austrumiem no North Foreland
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

3)
uz austrumiem no North Foreland
uz dienvidiem no Dungeness jaunās bākas
“sēdošās sugas”
siļķes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

4)
uz dienvidiem no Dungeness jaunās bākas
uz dienvidiem no Selsey Bill
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

5)
uz dienvidaustrumiem no Straight Point
uz ziemeļrietumiem no South Bishop
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

ĪRIJAS PIEKRASTES ŪDEŅI
FRANCIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Īrijas piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz ziemeļrietumiem no Erris Head
uz rietumiem no Sybil Point
“sēdošās sugas”
slaidomāri
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

2)
uz dienvidiem no Mizen Head
uz dienvidiem no Stags
“sēdošās sugas”
slaidomāri
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

3)
uz dienvidiem no Stags
uz dienvidiem no Cork
“sēdošās sugas”
slaidomāri
skumbrijas
siļķes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

4)
uz dienvidiem no Cork
uz dienvidiem no Carnsore Point
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

5.
uz dienvidiem no Carnsore Point
uz dienvidaustrumiem no Haulbowhne
visas sugas, izņemot moluskus
bez ierobe˛ojuma

APVIENOTĀ KARALISTE

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Īrijas piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz dienvidiem no Mine Head
Hook Point
“sēdošās sugas”
siļķes
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

2)
Hook Point
Carlingford Lough
“sēdošās sugas”
siļķes
skumbrijas
slaidomāri
vēdekļgliemenes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

NĪDERLANDE

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Īrijas piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1.
uz dienvidiem no Stags
uz dienvidiem no Carnsore Point
siļķes
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

VĀCIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Īrijas piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz dienvidiem no Old Head of Kinsale
uz dienvidiem no Carnsore Point
siļķes
bez ierobe˛ojuma

2)
uz dienvidiem no Cork
uz dienvidiem no Carnsore Point
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma

BEĻĢIJA

ģeogrāfiskais apgabals

suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Īrijas piekraste (6 līdz 12 jūdzes)



1)
uz dienvidiem no Cork
uz dienvidiem no Carnsore Point
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

2)
uz austrumiem no Wicklow Head
uz dienvidaustrumiem no Carlingford Lough
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

BEĻĢIJAS PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


6 līdz 12 jūdzes
Nīderlande
Francija
visas sugas
siļķes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

DĀNIJAS PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Ziemeļjūras piekraste




no Dānijas un Vācijas robežas līdz Hanstholm
(6 līdz 12 jūdzes)
Vācija
plakanzivis
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

no Dānijas unVācijas robežas līdz Blåvands Huk
Nīderlande
plakanzivis
apaļzivis
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

no Blåvands Huk līdz Bovbjerk
Beļģija
Vācija
Nīderlande
mencas
pikšas
plakanzivis
Atlantijas butes
plekstes
bez ierobežojuma vienīgi jūnijā un jūlijā
bez ierobe˛ojuma vienīgi jūnijā un jūlijā
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

No Thyboren līdz Hanstholm
Beļģija
Vācija
Nīderlande
sudrabotie heki
Atlantijas butes
plakanzivis
Baltijas brētliņas
mencas
saidas
pikšas
skumbrijas
siļķes
sudrabotie heki
mencas
Atlantijas butes
plekstes
bez ierobežojuma vienīgi jūnijā un jūlijā
bez ierobežojuma vienīgi jūnijā un jūlijā
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

Skagerrak
(no Hanstholm līdz Skagen
(4 līdz 12 jūdzes)
Beļģija
Vācija
Nīderlande
Atlantijas butes
plakanzivis
Baltijas brētliņas
mencas
saidas
pikšas
skumbrijas
siļķes
sudrabotie heki
mencas
Atlantijas butes
plekstes
bez ierobežojuma vienīgi jūnijā un jūlijā
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

Kattegat
(3 līdz 12 jūdzes)
Vācija
mencas
plakanzivis
slaidomāri
siļķes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

uz ziemeļiem no Zeeland līdz tāda paša ģeogrāfiskā platuma paralēlei, kāds iet caur Forsnaes bāku
Vācija
Baltijas brētliņas
bez ierobe˛ojuma

Baltijas jūra
(ieskaitot Belts, Sound, Bornholm)
3 līdz 12 jūdzes
Vācija
plakanzivis
mencas
siļķes
Baltijas brētliņas
zuši
laši
sudrabotie heki
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

VĀCIJAS PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Ziemeļjūras piekraste
(3 līdz 6 jūdzes)
visa piekraste
Dānija
“sēdošās sugas”
Baltijas brētliņas
smilšzuši
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma


Nīderlande
“sēdošās sugas”
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

(6 līdz 12 jūdzes)
visa piekraste
Dānija
“sēdošās sugas”
Baltijas brētliņas
smilšzuši
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma


Nīderlande
“sēdošās sugas”
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

No Dānijas un Vācijas robežas līdz Amrum galējam ziemeļu punktam 54(43’N
Dānija
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma

Helgoland apkārtne
Apvienotā Karaliste
mencas
Atlantijas butes
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

Baltijas jūras piekraste
(3 līdz 12 jūdzes)
Dānija
mencas
Atlantijas butes
siļķes
Baltijas brētliņas
zuši
sudrabotie heki
skumbrijas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

FRANCIJAS UN TĀS AIZJŪRAS DEPARTAMENTU PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu piekraste (6 līdz 12 jūdzes)




no Beļģijas un Francijas robežas līdz Departement Manche austrumiem (Vire-Grandearrp les Bains grīvai ar ģeogrāfiskajām koordinātām 49(23’30’’N – 1(2’WNNE)
Beļģija
Nīderlande
“sēdošās sugas”
vēdekļgliemenes
visas sugas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

no Dunkerque (2(20’E) līdz Cap d’Antifer (0(10’E)
Vācija
siļķes
bez ierobežojuma vienīgi oktobrī un decembrī

no Beļģijas un Francijas robežas līdz Cap l’Alprech rietumiem (50(42’30’’N – 1(33’30’’E)
Apvienotā Karaliste
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

Atlantijas okeāna piekraste (6 līdz 12 jūdzes)




no Spānijas un Francijas robežas līdz 46(08’N
Spānija
anšovi
sardīnes
-
zveja pēc norīkojuma, nav ierobežota tikai no 1. marta līdz 30. jūnijam,
-
vietējiem zvejniekiem aizliegts zvejot no 1. jūlija līdz 31. oktobrim,
-
zveja nav ierobežota tikai no 1. janvāra līdz 28. februārim un no 1. jūlija līdz 31. decembrim,
-
turklāt darbības saistībā ar šīs sugas zivīm jāveic saskaņā ar ierobežojumiem, kas noteikti 1984. gada laikā veiktajām darbībām, un nepārsniedzot šos ierobežojumus

Vidusjūras piekraste (6 līdz 12 jūdzes)




Spānijas robeža Cap Leucate
Spānija
visas sugas
bez ierobe˛ojuma 1

1 1985. gada Pievienošanās akts


SPĀNIJAS PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


Atlantijas okeāna piekraste (6 līdz 12 jūdzes)





No Francijas un Spānijas robežas līdz Cap Mayor bākai (3(47’W)
Francija
pelaģiālē mītošie organismi
bez ierobežojuma saskaņā ar ierobežojumiem, kas noteikti 1984. gada laikā veiktajām darbībām, un nepārsniedzot šos ierobežojumus

Vidusjūras piekraste (6 līdz 12 jūdzes)




Francijas robe˛a un Cap Creus 
Francija
visas sugas
bez ierobe˛ojuma 1

1 1985. gada Pievienošanās akts


NĪDERLANDES PIEKRASTES ŪDEŅI
ģeogrāfiskais apgabals

dalībvalsts
suga
nozīmīgums vai īpašas pazīmes


(3 līdz 12 jūdzes) visa piekraste
Beļģija
Dānija
visas sugas
“sēdošās sugas”
Baltijas brētliņas
smilšzuši
stavridas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma


Vācija
mencas
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma

(6 līdz 12 jūdzes) visa piekraste
Beļģija
Dānija
visas sugas
“sēdošās sugas”
Baltijas brētliņas
smilšzuši
stavridas
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma


Vācija
mencas
garneles un di˛garneles
bez ierobe˛ojuma
bez ierobe˛ojuma


Francija
visas sugas
bez ierobe˛ojuma

No Texel galējā dienvidu punkta uz rietumiem Nīderlandes un Vācijas robežas virzienā
Apvienotā Karaliste
“sēdošās sugas”
bez ierobe˛ojuma

II PIELIKUMS

PAAUGSTINĀTAS JUTĪBAS APGABALI 7. PANTA NOZĪMĒ

ŠETLENDAS SALU (SHETLAND) APKĀRTNE
C. Ģeogrāfiskie ierobe˛ojumi.
No tā punkta Skotijas rietumu krastā, kura ģeogrāfiskais platums ir 58(30’N līdz punktam ar koordinātām 58(30’N – 6(15’W
no 
58(30’N – 6( 15’W
līdz 
59(30’N – 5(45’W
no 
59(30’N – 5( 45’W
līdz 
59(30’N – 3(45’W





gar 12 jūdžu robežlīniju uz ziemeļiem no Orknijas (Orkneys)
no 
59°30’N – 3°00’W
līdz
61°00’N – 3°00’W
no 
61°00’N – 3°00’W
līdz
61°00’N – 0°00’W





gar 12 jūdžu robežlīniju uz ziemeļiem no Šetlendas salām 
(Shetlands)
no 
61°00’N – 0°00’W
līdz 
59°30’N – 0°00’W
no 
59°30’N – 0°00’W
līdz 
59°30’N – 1°00’W
no 
59°30’N – 1°00’W
līdz 
59°00’N – 1°00’W
no 
59°00’N – 1°00’W
līdz 
59°00’N – 2°00’W
no
59°00’N – 2°00’W
līdz 
58°30’N – 2°00’W
no
58°30’N – 2°00’W
līdz
58°30’N – 3°00’W
no 
58°30’N – 3°00’W
līdz 
Skotijas austrumu krastam, ģeogrāfiskais platums 58°30’N
C. Atļautā zvejas intensitāte.
Maksimālais to kuģu skaits, kuru korpusa garums nav mazāks par 26 metriem 1 un kuriem atļauts zvejot  “sēdošās sugas”, izņemot Trisopterus esmarki un putasu 2, ir šāds
dalībvalsts

lielākais pieļaujamais kuģu skaits

Francija
Apvienotā Karaliste
Vācija
Beļģija

52

62

12

2

C. Īpaši uzraudzības pasākumi.
Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2241/87 3 13. pantu un Regulas (EEK) Nr. 3094/86 4 2.pantu.
_________________________

1 Tāds korpusa garums, kā noteikts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2930/86 (OJ L 274,25.9.1986, p.1)
2 Kuģus, kas zvejo Trisopterus esmarki un putasu, var pakļaut īpašiem uzraudzības pasākumiem saistībā ar attiecībā uz zvejas iekārtām, kas atrodas uz klāja, un citām, šeit neminētām sugām
3 OJ L 207, 29.7.1987, p.1
4 OJ L 288, 11.10.1986, p.1
REGISTER : 04103000

DOCNUM : 31992R3760
PUBREF : Official Journal L 389, 31/12/1992 p. 0001 – 0014
�Visi ierobežojumi aprēķināti, pamatojoties uz to pamata vērtībām, kādas tās bija laikā, kad pieņēma Regulu (EEK) Nr. 170/83, un attiecībā uz valstīm, kas pievienojās Kopienai pēc attiecīgās dienas, laikā, kad notika attiecīgo valstu pievienošanās.


� Kļūdas labojums, OJ L 73,19.3.1983, p.42.
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